
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica III di AVVENTO “Gaudete”– ANNO C –  
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Sof  3,14-17 
TESTO ITALIANO 

 

 

 

14
Rallégrati, figlia di Sion, grida di gioia, 

Israele, esulta e acclama con tutto il cuore, 
figlia di Gerusalemme! 
15

Il Signore ha revocato la tua condanna, 
ha disperso il tuo nemico. Re d’Israele è il 
Signore in mezzo a te, tu non temerai più 
alcuna sventura. 
16

In quel giorno si dirà a Gerusalemme: 
«Non temere, Sion, non lasciarti cadere le 
braccia! 
17

Il Signore, tuo Dio, in mezzo a te è un 
salvatore potente. Gioirà per te, ti rinnoverà 
con il suo amore, esulterà per te con grida di 
gioia». 
 

TESTO EBRAICO 

 
 

יעוּ יִשְׂרָאֵ	ל שִׂמְ 14 וֹן הָרִ� חִ�י  רָנִּי� בַּת�צִיּ�
םִ  ת יְרוּשָׁלָ" ב בַּ�  וְעָלְזִי� בְּכָל�לֵ�

יְבֵ	ךְ 15 יִךְ פִּנָּ�ה אֹ"  הֵסִ�יר יְהוָה� מִשְׁפָּטַ�
ךְ  מ1ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ�ל/ יְהוָה� בְּקִרְבֵּ�

וֹד  ע ע" ירְא3ִי רָ�  לאֹ�תִ"
וּשָׁלַ�םִ 16 ר לִיר" וּא יֵאָמ3ֵ  בַּי1ּוֹם הַה�

אִי צִיּ�וֹן אַל�יִרְפ3ּ  יִךְ אַל�תִּירָ	  וּ יָדָ"
וֹר יוֹשִׁ	יעַ 17 ך גִּב1ּ >ה אֱלֹה9ַיִךְ בְּקִרְבֵּ�  יְהוָ

וֹ  ה יַחֲרִישׁ� בְּא1ַהֲבָת� יִךְ בְּשִׂמְחָ< ישׂ עָלַ? יָשִׂ@
3יל עָלַ�יִךְ בְּרִנָּ"ה   יָגִ

TESTO LATINO 
 
 

3:14 Lauda filia Sion iubilate 
Israhel  laetare et exulta in omni 
corde filia Hierusalem   
3:15 abstulit Dominus iudicium 
tuum avertit inimicos tuos rex 
Israhel Dominus in medio tui non 
timebis malum ultra   
3:16 in die illa dicetur Hierusalem 
noli timere Sion non dissolvantur 
manus tuae   
3:17 Dominus Deus tuus in medio 
tui Fortis ipse salvabit gaudebit 
super te in laetitia silebit in 
dilectione tua exultabit super te in 
laude. 

TESTO GRECO 
 

14 Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών, κήρυσσε, 

θύγατερ ῾Ιερουσαλήμ· εὐφραίνου καὶ 

κατατέρπου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, θύγατερ 

῾Ιερουσαλήμ. 15 περιεῖλε Κύριος τὰ ἀδικήματά 

σου, λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου· 

βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ Κύριος ἐν μέσῳ σου, οὐκ ὄψῃ 

κακὰ οὐκέτι. 16 ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐρεῖ Κύριος 

τῇ ῾Ιερουσαλήμ· θάρσει, Σιών, μὴ παρείσθωσαν 

αἱ χεῖρές σου· 17 Κύριος ὁ Θεός σου ἐν σοί, 

δύνατὸς σώσει σε, ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην καὶ 

καινιεῖ σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ καὶ 

εὐφρανθήσεται ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν ἡμέρᾳ 

ἑορτῆς. 
 
 
 

Cantico Is 12,2-6 
TESTO ITALIANO 

 

2
Ecco, Dio è la mia salvezza; 

io avrò fiducia, non avrò timore, 
perché mia forza e mio canto è il Signore; 
egli è stato la mia salvezza». RIT. 
 
 

3
Attingerete acqua con gioia 

alle sorgenti della salvezza. 
4
In quel giorno direte: «Rendete grazie al 

Signore e invocate il suo nome, proclamate 
fra i popoli le sue opere, fate ricordare che 
il suo nome è sublime. RIT. 
 
 
 

 

 

5
Cantate inni al Signore, perché ha fatto 

cose eccelse, le conosca tutta la terra. 
6
Canta ed esulta, tu che abiti in Sion, 

perché grande in mezzo a te è il Santo 
d’Israele». RIT. 
 

TESTO EBRAICO 

א אֶפְחָ	ד 2 1ֹ ח וְל ה אֵ>ל יְשׁוּעָת9ִי אֶבְטַ�  הִנֵּ@
Dיְהִי�לִ�י  ה וַ" 1הּ יְהוָ� �י וְזִמְרָת� יָ י�עָזִּ כִּ"

ה  ישׁוּעָ"  לִ"

 
 
 
 
 

וֹן מִמַּעַיְנֵ�י 3 יִם בְּשָׂשׂ	  וּשְׁאַבְתֶּם�מַ�
ה   הַיְשׁוּעָ"

4 �יהוָה וּ לַ" �וּא הוֹד ם בַּי1ּוֹם הַה< Kֶּוַאֲמַרְת 
וּ בִשְׁמ�  ילֹתָ	יו קִרְא1 ים עֲלִ" עַמִּ� יעוּ בָ" וֹ הוֹד3ִ

וֹ  ירוּ כ3ִּי נִשְׂגָּ�ב שְׁמ" Lִּהַזְכ 

וּת עָשָׂ	ה מְיֻדַּעַת 5 ה כ3ִּי גֵא� וּ יְהוָ�  זַמְּר1
עַת[ רֶץ ] מוּד3ַ ֹ�את בְּכָל�הָאָ"  ז
וֹל 6 י�גָד3 נִּי יוֹש1ֶׁבֶת צִיּ	וֹן כִּ"  צַהֲל3ִי וָרֹ�

ל וֹשׁ יִשְׂרָאֵ" ךְ קְד3      פבְּקִרְבֵּ�

TESTO LATINO 
 

12:2 Ecce Deus salvator meus 
fiducialiter agam et non timebo 
quia fortitudo mea et laus mea 
Dominus Deus et factus est mihi in 
salutem.   
 

12:3 Haurietis aquas in gaudio de 
fontibus salvatoris   
12:4 et dicetis in illa die confitemini 
Domino et invocate nomen eius  
notas facite in populis 
adinventiones eius mementote 
quoniam excelsum est nomen eius. 
 
 

 

 
 

12:5 Cantate Domino quoniam 
magnifice fecit adnuntiate hoc in 
universa terra   
12:6 exulta et lauda habitatio Sion  
quia magnus in medio tui Sanctus 
Israhel. 

TESTO GRECO 
 

2 ἰδοὺ ὁ Θεός μου σωτήρ μου Κύριος, πεποιθὼς 

ἔσομαι ἐπ᾿ αὐτῷ καὶ σωθήσομαι ἐν αὐτῷ καὶ οὐ 

φοβηθήσομαι, διότι ἡ δόξα μου καὶ ἡ αἴνεσίς μου 

Κύριος καὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν.  
 

 

3 καὶ ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾿ εὐφροσύνης ἐκ τῶν 

πηγῶν τοῦ σωτηρίου.  

4 καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ· ὑμνεῖτε Κύριον, 

βοᾶτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀναγγείλατε ἐν τοῖς 

ἔθνεσι τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ, μιμνήσκεσθε, ὅτι 

ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ.  
 

 

 

 

5 ὑμνήσατε τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅτι ὑψηλὰ 

ἐποίησεν· ἀναγγείλατε ταῦτα ἐν πάση τῇ γῇ.  

6 ἀγαλλιᾶσθε καὶ εὐφραίνεσθε, οἱ κατοικοῦντες 

Σιών, ὅτι ὑψώθη ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν μέσῳ 

αὐτῆς. 

 
 
 
 
 
 



Fil 4,4-7 
 

TESTO ITALIANO 
 

4
 [Fratelli] siate sempre lieti nel Signore, ve lo ripeto: 

siate lieti.  
5
La vostra amabilità sia nota a tutti. Il Signore è 

vicino!  
6
Non angustiatevi per nulla, ma in ogni circostanza  

fate presenti a Dio le vostre richieste con preghiere, 
suppliche e ringraziamenti.  
7
E la pace di Dio, che supera ogni intelligenza, 

custodirà i vostri cuori e le vostre menti in Cristo 
Gesù. 

 

TESTO GRECO 
 

4.4  Xai/rete e)n kuri/% pa/ntote: pa/lin e)rw=, xai/rete.  
4.5 to\ e)pieike\j u(mw=n gnwsqh/tw pa=sin a)nqrw/poij.  
o( ku/rioj e)ggu/j.  
4.6 mhde\n merimna=te, a)ll' e)n panti\ tv= proseuxv= kai\ tv= 
deh/sei meta\ eu)xaristi/aj ta\ ai)th/mata u(mw=n gnwrize/sqw 
pro\j to\n qeo/n.  
4.7 kai\ h( ei)rh/nh tou= qeou= h( u(pere/xousa pa/nta nou=n 
frourh/sei ta\j kardi/aj u(mw=n kai\ ta\ noh/mata u(mw=n e)n 
Xrist%=  )Ihsou=. 

 

TESTO LATINO 
 

4:4 Gaudete in Domino semper iterum dico  
gaudete   
4:5 modestia vestra nota sit omnibus hominibus  
Dominus prope   
4:6 nihil solliciti sitis sed in omni oratione et 
obsecratione cum gratiarum actione petitiones 
vestrae innotescant apud Deum   
4:7 et pax Dei quae exsuperat omnem sensum  
custodiat corda vestra et intellegentias vestras in 
Christo Iesu. 

Lc 3,10-18 
10

 [In quel tempo le folle interrogavano Giovanni:] 
«Che cosa dobbiamo fare?».  
11

Rispondeva loro: «Chi ha due tuniche ne dia a chi 
non ne ha, e chi ha da mangiare faccia altrettanto».  
12

Vennero anche dei pubblicani a farsi battezzare e 
gli chiesero: «Maestro, che cosa dobbiamo fare?».  
13

Ed egli disse loro: «Non esigete nulla di più di 
quanto vi è stato fissato».  
14

Lo interrogavano anche alcuni soldati:  
«E noi, che cosa dobbiamo fare?». Rispose loro:  
«Non maltrattate e non estorcete niente a nessuno; 
accontentatevi delle vostre paghe». 
15

Poiché il popolo era in attesa e tutti, riguardo a 
Giovanni, si domandavano in cuor loro se non fosse 
lui il Cristo, 

16
Giovanni rispose a tutti dicendo:  

«Io vi battezzo con acqua; ma viene colui che  
è più forte di me, a cui non sono degno di slegare i 
lacci dei sandali. Egli vi battezzerà in Spirito Santo e 
fuoco.  
17

Tiene in mano la pala per pulire la sua aia e per 
raccogliere il frumento nel suo granaio; ma brucerà la 
paglia con un fuoco inestinguibile». 
18

Con molte altre esortazioni Giovanni evangelizzava 
il popolo. 

3.10  Kai\ e)phrw/twn au)to\n oi( o)/xloi le/gontej, Ti/ ou)=n 
poih/swmen; 3.11 a)pokriqei\j de\ e)/legen au)toi=j,  (O e)/xwn 
du/o xitw=naj metado/tw t%= mh\ e)/xonti, kai\ o( e)/xwn 
brw/mata o(moi/wj poiei/tw. 3.12 h)=lqon de\ kai\ telw=nai 
baptisqh=nai kai\ ei)=pan pro\j au)to/n, Dida/skale, ti/ 
poih/swmen; 3.13 o( de\ ei)=pen pro\j au)tou/j, Mhde\n ple/on 
para\ to\ diatetagme/non u(mi=n pra/ssete. 3.14 e)phrw/twn 
de\ au)to\n kai\ strateuo/menoi le/gontej,  Ti/ poih/swmen 
kai\ h(mei=j; kai\ ei)=pen au)toi=j,  Mhde/na diasei/shte mhde\ 
sukofanth/shte kai\ a)rkei=sqe toi=j o)ywni/oij u(mw=n.  
3.15 Prosdokw=ntoj de\ tou= laou= kai\ dialogizome/nwn 
pa/ntwn e)n tai=j kardi/aij au)tw=n peri\ tou=  )Iwa/nnou, 
mh/pote au)to\j ei)/h o( Xristo/j,  
3.16 a)pekri/nato le/gwn pa=sin o(  )Iwa/nnhj,  )Egw\ me\n 
u(/dati bapti/zw u(ma=j: e)/rxetai de\ o( i)sxuro/tero/j mou, ou(= 
ou)k ei)mi\ i(kano\j lu=sai to\n i(ma/nta tw=n u(podhma/twn 
au)tou=: au)to\j u(ma=j bapti/sei e)n pneu/mati a(gi/% kai\ 
puri/: 3.17 ou(= to\ ptu/on e)n tv= xeiri\ au)tou= diakaqa=rai 
th\n a(/lwna au)tou= kai\ sunagagei=n to\n si=ton ei)j th\n 
a)poqh/khn au)tou=, to\ de\ a)/xuron katakau/sei puri\ 
a)sbe/st%. 3.18  Polla\ me\n ou)=n kai\ e(/tera parakalw=n 
eu)hggeli/zeto to\n lao/n. 

3:10 Et interrogabant eum turbae dicentes quid ergo 
faciemus   
3:11 respondens autem dicebat illis qui habet duas 
tunicas det non habenti et qui habet escas similiter  
faciat   
3:12 venerunt autem et publicani ut baptizarentur et 
dixerunt ad illum magister quid faciemus   
3:13 at ille dixit ad eos nihil amplius quam quod 
constitutum est vobis faciatis   
3:14 interrogabant autem eum et milites dicentes  
quid faciemus et nos et ait illis neminem concutiatis 
neque calumniam faciatis et contenti estote stipendiis 
vestris   
3:15 existimante autem populo et cogitantibus omnibus 
in cordibus suis de Iohanne ne forte ipse esset Christus   
3:16 respondit Iohannes dicens omnibus ego quidem 
aqua baptizo vos venit autem fortior me cuius non sum 
dignus solvere corrigiam calciamentorum eius ipse vos 
baptizabit in Spiritu Sancto et igni   
3:17 cuius ventilabrum in manu eius et purgabit aream 
suam et congregabit triticum in horreum suum paleas 
autem conburet igni inextinguibili   
3:18 multa quidem et alia exhortans evangelizabat 
populum. 
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